
EN   Operating Instructions

Thank you for purchasing TH-917 oral irrigator from B.Well. 
This device provides effective cleaning of interdental space and plaque removal.
It precludes dental tartar occurrence and is perfect for prevention of caries 
and periodontal diseases. The TH-917 oral irrigator is essential for oral care 
if you have dental bridges, implants, crowns and brackets.
It can also be used for gum massage that improves blood circulation and 
promotes gum healing. 
Four operating modes ensure the maximum efficiency of the unit.

 BEFORE USING THIS DEVICE, PLEASE READ THIS MANUAL CAREFULLY 
AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

1. SAFETY PRECAUTIONS

 WARNING!
 Never use the following as solutions for oral irrigation:

 Substances and solutions containing suspended particles (decoctions, suspensions, 
infusions, etc.). Such particles may cause obstruction of the suction hose and the nozzle.

 Oil-containing solutions. Oil is an organic solvent and its use may have eroding effect 
on the suction hose and components of the device. 

 Solutions containing aggressive chemicals (for example, potassium permanganate, 
iodine and others).

 Toothpaste.

 Allowed for oral irrigation:

 Clean warm water (up to 40 °C). It is recomende to use filtered water if you have poor 
quality tap water in you region. 

 Special rinses for use with irrigator / common mouth rinse solution (always mixed 
in a definite ratio with water. For recommended proportions refer to the rinse 
manufacturer’s instructions).

 Antiseptic solutions (such as chlorhexidine, miramistin, or others recommended 
by your doctor).

  CAUTION!
 If special solutions for irrigator / common mouth rinse solution are applied, be sure 

to clean the device with fresh luke water after using such: fill in the water tank with 

water and run an extra irrigation cycle, by draining the appliance through the nozzle. 

 Pay close attention to the expiry dates of permitted solutions. Never use outdated 
solutions.

 CAUTION!
 The device has built-in batteries. Do not throw it into fire or heat it, also do not charge, 

use, or leave it in a places with high temperature.
 Never use the inductive charger with damaged cord or power plug.

  PRECAUTIONS:
 Do not use the device with the charging adapter in the bath or in the shower.
 Do not  leave or store the device and the contactless charger where it may fall 

or get into the bathtub, sink or toilet bowl. This may result in electric shock or fire.
 Do not try to reach an irrigator and the contactless charger that has fallen into 

water, unplug them first.
 Do not submerge the irrigator into water.
 Do not use the appliance if the charger or its power cord is damaged or not properly 

connected.This may result in electric shock, short circuit or fire. It shall be replaced 
by the manufacturer or a qualifi ed service agent.

 Never break, bend, pull or twist the power cord with excessive force. Do not place 
heavy objects on the power cord and do not place the cord between such objects. 
This may result in electrocution or fire. 

 Do not immerse the contactless charger in water or wash it with water. This may 
result in electric shock or short circuit.

 Do not insert  or disconnect the contactless charger from the power outlet with wet 
hands. This may result in electric shock.

 Store the device out of reach of children. The failure to follow this rule may result 
in accidents and hazardous situations, for instance, accidental swallowing of the 
accessories or detachable parts of the unit by a child.

 During maintenance, plug the charging device out of the power socket. The failure 
to follow this may result in electrocution.

 Regularly clean the contactless charger, so it does not collect dust. Failure to observe 
this precaution could result in fire due to insulation failure caused by humidity and 
dust accumulation.

 Always check that the contactless charger is connected to a power source with the 
appropriate rated voltage. Failure to do so may result in electric shock or fire. 

 Never modify the device, disassemble or repair it on your own. This may result 
in fire, electrocution or an injury. If repair is needed (for instance, to replace 
a battery) contact the authorised service centre of B.Well.

 Do not store the unit where it can fall and break into pieces (e.g. on a sink).
 Do not use the device if the nozzles are lost.

 WARNING:
 Children from 8 years, persons who are unable to operate the device, and people 

with low oral sensitivity should not use the device. The failure to follow this rule may 
result in injuries. Store the nozzles out of reach of children, due to swallowing hazard.

 Use the device solely to clean the mouth. The jet of water directed to eyes, nose, 
ears or throat may cause a serious injury. Nasal irrigation is only possible with 
a nozzle for nose that can be buy separately.

 In the case of treatment in the oral cavity, as well as in severe forms of periodontal 
disease, consult a dentist before using the devices.

 he people who suffer from tooth or gum ache should not use the irrigator. A dentist 
consultation recommended.

 Do not press the nozzle tightly to teeth or gums during procedure since it may 
cause harm. 

 Never fill the tank with water above 40°C.
 When unplugging the charger from a power outlet, always grasp the power plug, not 

the cord. The failure to follow this rule may result in electrocution, short circuit or fire.
 Keep the device clean, use only fresh and warm tap water for mouth cleaning. Some 

types of liquids may do damage to the device. Therefore, never use liquids from the 
forbidden list for irrigation.

 Do not forget to empty the remaining water from the tank after use and turn on the 
device for 2-3 seconds to dry it completly. In case of non-compliance with sanitary-
hygienic standards, fungi and bacteria may develop in it, which may be harmful 
to your health. This may also cause odour and malfunctions.

 The device is not intended to be used by children, persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or persons without relevant expertise, unless they 
are supervised by a person responsible for their safety, and provided they have been 
given precise use instructions. 

 Do not let the children play with the device.

2. INTENDED USE AND CONTRAINDICATIONS
Oral irrigator TH-917 with accessories is intended for:

 comprehensive oral care and hygiene of the oral cavity and interdental spaces;
 oral care for those with bridges, implants, crowns and braces;
 cleansing and gum massage.

Designed for individual use.
Designed for home use.

Contraindications:
It is recommended to consult a dentist in case of surgical intervention in the oral cavity 
or exacerbation of chronic oral cavity diseases before using the irrigator. 
The first few uses of the irrigator may cause a minor gum bleeding. If you have healthy 
gums, any bleeding should stop within 1-2 weeks.
If the bleeding continues after 2 weeks, stop using the irrigator and consult your dentist.
Do not use with open wounds on the tongue or in the mouth.
Consult your physician if you take antibiotics.

3. SCOPE OF SUPPLY 

Oral irrigator TH-917 including:
1. Oral irrigator 4. Charger base
2. Standard nozzles (2 pcs) 5. USB cable
3. Water tank 6. Protective plug 

Note: There may be moisture inside the water tank or suction hose at the time of purchase. 
This is a remains of the distilled water that was used test the irrigator and is safe for humans.

You can additionally purchase a set of nozzles, for the B.Well TH-917 irrigator:

  IMPORTANT:
For personal hygiene, each family member should use his/her own nozzle.
For this purpose nozzles are marked with different colors.

STANDARD NOZZLES for TH-917 irrigator

Clean interdental spaces from bacteria 
and food particles. Massage gums 
effectively. 
Suitable for cleaning bridges, 
implants, crowns and brackets.
Recommended period of use before 
replacement – 6 months.

ORTHODONTIC Nozzles for TH-917 irrigator

Ideal for cleaning bridges, braces and crowns.
Clean all components of artificial structures effectively.
Recommended period of use before replacement – 6 months.

TONGUE CLEANING Nozzles for TH-917 irrigator

Suitable for daily tongue cleaning.
Remove bacterial plaque and freshen breath.
Recommended period of use before replacement – 6 months.

PERIODONTAL Nozzles for TH-917 irrigator

Designed for cleaning gum margin and 
gingival pockets, as well as for cleaning 
denture surface under prosthesis and 
dental bridges.
Recommended period of use before 
replacement – 6 months.

IRRIGATOR Nozzles TH-917 for IMPLANTS, BRIDGES, CROWNS, VENEERS

Designed for delicate cleaning of the surface of implants, 
bridges, crowns and veneers.
Recommended period of use before replacement – 6 months.

NASAL nozzles for TH-917 irrigator

Designed for cleaning and rinsing the nasal cavity.
Recommended period of use before replacement – 6 months. 

4. SETTING UP THE DEVICE
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1  Mode button 7  Body
2  Mode indicator 8  Charger Indicator
3  Protective plug 9  Water volume mark
4  On/Off button 10  Water tank
5  Nozzle release button 11  Charger base
6  Nozzle 12  USB cable

Note:
1. When buying an irrigator, you may find some liquid in the water tank or suction tube. 

These are the remains of distilled water that was used to test the operation of the 
irrigator and does not pose any threat to human health.

2. The device is powered by a built-in battery. The device must be charged before 
the first use. Do not use the device while it is charging.

Charging the device
1. To charge the device, use the USB cable 

by connecting it to the сharger base. 
2.  You can charge the device using an adapter 

(which can be purchased separately) by 
connecting it to the mains. It is possible to use 
other chargers (power banks, laptops). Use only 
certified chargers with an output voltage from 
5 V, 1500 mA DC.

3.  Put the device itself on the charger base (pic. 1). 
The сharger indicator will flash blue while the 
device is charging. 

4.  When the device is fully charged, the  indicator 
will be off. 

Preparation of the water tank
1. Remove the water tank from the main 

body by turning it clockwise.
2.  Fill the water tank with warm 

water up to the “MAX” mark 
(pic. 2). Do not fill  the water tank 
more than 280 ml (greater than 
the “MAX” mark) to avoid damage 
to the device.

3.  Place the water tank  back on the 
main body of the device by turning 
it counterclockwise until it clicks 
into place.

Installation and removal of the nozzles
Remove the protective plug by pressing nozzle release button and insert the nozzle into 
the corresponding recess in the main unit of the irrigator. The colored ring on the nozzle 
should fit close to the body of the device. To remove the nozzle, press the nozzle release 
button and remove the nozzle. Insert the plug back into the hole to safely transport the 
device and keep the irrigator free from dust or dirt.

Modes description
When the mode is switched, on the panel next to the switch button, the indicator of the 
selected mode lights up. Different modes have different settings and water pressure.
1. Normal mode    is designed for effective oral cleansing, removal of food particles.
2. Soft mode    is designed for gentle and delicate cleaning of sensitive teeth and gums.
3. Custom mode    is intended for individual adjustment of the power of the irrigator 

of choice from your preferences and oral sensitivity. 
Also, this mode has a built-in  initial use program for comfortable getting used 
to irrigation.

4. Massage mode   — designed to cleanse and massage the gums that improves 
blood circulation and promotes gum healing.

5. OPERATION

NOTE. Do not turn on the irrigator until you place the nozzle in your mouth. When using 
for the first time, it is recommended to select a lower pressure, gradually increasing the 
water pressure over time until the desired setting is reached. 

 CAUTION!  Never use a water-filled irrigator without the nozzle, which may cause 
device malfunction.

1. Place the tip in your mouth. With your free hand, turn 
on the device by pressing the “On / Off” button.  Bend over 
a washbasin, and hold the appliance upright at the same 
directing the nozzle onto the teeth. Slightly close your 
mouth during irrigation to prevent splashing.

2.  Select a mode. When you turn on the irrigator it will start 
working in Custom mode at minimum water pressure. 
To switch to other modes, press the Mode button.

3. Jet direction may be changed by turning the nozzle rotation 
angle selector in the upper part of the handle in any direction. 
Nozzle rotation angle is 360˚ (Pic. 4).

4.  To turn off the irrigator, press the “On / Off” button.

Custom mode, initial use program:  
For the first 2 weeks (30 starts), the personal mode will follow the 
initial use program and gradually increase the power to comfortably 
get used to irrigation.
You can cancel the initial use program by activating the custom mode setting. 

Custom Mode setting  

NOTE: for the convinience the Personal Mode setting can be done by directing the 
jet at the hand lowered  into the sink, or directly during the irrigation of the oral cavity. 
Water may splash if you will adjust Custom mode on hand  
1. Select Custom Mode by pressing the Mode button.
2. Turn on device be On\Off button.
3. Hold the Mode button for 3 seconds: the indicator start to blinking. Now you are in the 

Setting of Custom Mode.
4. Hold the Mode button for adjasting individual device power. Power of pressure will 

be changing step by step from minimum to maximum. There it 10 steps of power 
of pressure in the Custom Mode.

5. Once you achive desirable power of pressure release the Mode button. Light Idicator 
of Custom Mode will stop blinking after 3 seconds. The setting of Custom Mode will 
be saved. When you turn on Custom Mode another time it will keep working on the 
pressure lavel you configured.

NOTE: Always drain the remaining water. This will help prevent contamination and 
growth of bacteria in water that remained in the device. If you intend not to use the 
device for a long time, do not forget to wipe out and dry the appliance before storage.

Recommended method
Direct the jet at 90° to the 
gum line. Partially close 
your lips to avoid splashes. 
However, do not close your 
mouth, let the water flow 
out of your mouth freely. 
See Picture 5.
For better results start with side and distant 
teeth and move towards the front. See Picture 6.
Move the nozzle along the gum line from one 
tooth to another, slowing down between the 
teeth. See Picture 7. Keep cleaning until the 
areas around and between the teeth are clean.
You may stop water supply at any time by 
pressing the On/Off button. 
The device shall automatically turn off, 
if the procedure lasts for over 2 minutes.

NOTE:
1. Use of unfiltered running water in the irrigator may eventually 

cause formation of lime scale and debris in internal parts of the 
device, which, in turn, may affect its performance.

2.  Prior to first use, as well as after long idle period, the irrigator 
shall be rinsed, for the reasons of hygene. To do that fill the tank 
with water and turn the device on, direct the irrigator nozzle 
downwards in the sink.

3.  Do not use hot water (above 40°С)

6. DEVICE STORAGE DISPOSAL
The device shall always be stored out of the children’s reach.
The device shall be disposed of in accordance with the accepted regulations
and shall not be disposed with household waste.

7. PRINCIPLES OF CARE AND CLEANING
Prior to cleaning the device, make sure the power cord is disconnected from the outlet. 
Do not use coarse cloths, brushes and abrasive agents for device cleaning. Wipe the 
device with soft dry cloth.
Wash the nozzles with water after each use. It is recommended to disinfect the nozzles 
by placing them for 5-10 minutes in any of the following solutions: alcohol solvent, 
3% hydrogen peroxide solution, 1% chlorhexidine solution. It is recommended to rinse 
the nozzles with warm water after disinfection in the solution. Non-contact cleaning 
and disinfection methods are allowed, including ultrasonic and ultraviolet cleanser.

If you use any solutions while using the irrigator, be sure to rinse the device after each 
such use. To do that fill the water tank with warm water and turn the device on, direct 
the irrigator nozzle downwards into the sink, and wipe the device dry.

Induction charger
1. Regularly check the charger plug and cable, wipe the adapter plug with a soft cloth.
2.  If water gets on the charger base, clean and dry the charger with a soft cloth.

8. POTENTIAL PROBLEMS

Problem Cause Remedy

Irrigator 
does not operate

You have just purchased the 
device or it has not been used for 
more than 3 months

Charge the battery for 24 hours before 
fi rst use, and then for 12 hours.

Irrigator can be 
used only for 
several minutes, 
even after charging

The battery duty cycle is about 
to end Contact the service centre

The battery is insuffi ciently 
charged

Charge the battery for 24 hours before 
fi rst use, and then for 12 hours.

Low water pressure

The nozzle is clogged Replace the nozzle

The nozzle is distorted Replace the nozzle

The battery of the irrigator is not 
suffi  ciently charged Charge the battery for 24 hours

Water does not 
come from nozzle

The water tank is empty Pour water into the tank

Wrong position of the device Use the main unit in upright position

There’s water 
fl owing between 
the nozzle and the 
device

The nozzle is not inserted 
correctly Check if the nozzle is inserted correctly

The sealer is damaged Please contact the service and consulting 
offi ce

Water leaks, when 
you use the device Incorrect use of the device Use the device in strict accordance with 

this operating manual

To check the technical condition of the device and whenever an issue is detected that cannot 
be eliminated using the table above please contact B.Well service and consulting office.

9. SPECIFICATIONS

Battery charging time: 24 hours before fi rst use, then within 12 hours.

Power supply (adapter separately): Power supply adapter from 5 V, 1500 mA DC

Battery type: Li-ion

Run time in one charge: ≈ 46 minutes

Dimensions (w × h × d): 77 × 77 × 312 mm

Product Weight 383 g

Water tank capacity: 280 ml

Time to use the full volume of the water tank: depending on the mode: 40 s - 80 s

Water pulse frequency: 1400 - 1800  pulses per minute

Minimum/maximum jet pressure:  98 - 817 kPa

Auto power off: in 2 minutes of running

Storage conditions: from -16°С to +60 °С, R.H. 85% max.

Use conditions: from 16°С to 40 °С, R.H. 85% max.

Protect the device from falling and shocks. 
Keep the device away from high temperatures, avoid direct sunlight.

10. EXPLANATION OF SYMBOLS FROM PACKAGE AND LABEL

FOLLOW 
INSTRUCTIONS 

BEFORE USE

DISPOSAL FOR 
SEPARATE 

COLLECTION
CLASS II EQUIPMENT CE MARK HOUSING INGRESS 

PROTECTION RATE

40
16 OPERATING 

CONDITION
STORAGE 
CONDITION

-16
60

SERIAL 
NUMBER

ARTICLE 
NUMBER

OPERATING CONDITION, 
TEMPERATURE 16˚C ~ 40˚C

STORAGE CONDITION, 
TEMPERATURE 

-16˚C ~ 60˚C
LOT 

(for nozzles)

The device production date is coded in its label, in the serial number (SN): the first two digits 
mean the week of manufacture, the second two figures – the year of manufacture. 
The nozzles production date is coded in its sticker, in the LOT: the first two digits mean 
the week of manufacture, the second two figures – the year of manufacture.

11. APPLIED STANDARD
The submitted sample of the above equipment has been tested for CE marking a European 
Directive and following standards: 

 Low Voltage Directive 2014/35/EU 
 Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU.

12. WARRANTY INFORMATION
The warranty period is 1 year from the date of purchase for device. 
This warranty does not cover any damage caused by improper operation of the device, 
or using an adapter that is not recommended by the B.Well company and/or is not 
suitable for the device.
Should a manufacturing defect be discovered during the warranty period, the faulty 
device will be repaired, otherwise it will be replaced.
The warranty does not cover components that are subject to wear and tear, consumables 
and packaging.

Last revision 2024-W33

PL   Instrukcja obsługi

Dziękujemy za zakup irygatora doustnego TH-917 firmy B.Well. 
Urządzenie to zapewnia skuteczne czyszczenie przestrzeni międzyzębowych 
i usuwanie kamienia nazębnego.
Zapobiega powstawaniu kamienia nazębnego i jest idealny do zapobiegania 
próchnicy i chorobom przyzębia. Irygator doustny TH-917 jest niezbędny 
do pielęgnacji jamy ustnej w przypadku mostków dentystycznych, 
implantów, koron i aparatów ortodontycznych.
Może być również stosowany do masażu dziąseł, który poprawia krążenie 
krwi i wspomaga gojenie. Cztery tryby pracy zapewniają maksymalną 
wydajność urządzenia.

 PRZED ROZPOCZĘCIEM KORZYSTANIA Z URZĄDZENIA NALEŻY UWAŻNIE 
PRZECZYTAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ I ZACHOWAĆ JĄ NA PRZYSZŁOŚĆ.

1. ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

 OSTRZEŻENIE!
 Nigdy nie używaj poniższych środków jako roztworów do irygacji jamy ustnej:

 Substancje i roztwory zawierające zawieszone cząstki (wywary, zawiesiny, napary itp.). 
Takie cząstki mogą spowodować zatkanie węża ssącego i dyszy.

 Roztwory zawierające olej. Olej jest rozpuszczalnikiem organicznym, a jego 
stosowanie może powodować erozję węża ssącego i elementów urządzenia. 

 Roztwory zawierające agresywne chemikalia (na przykład nadmanganian potasu, 
jod i inne).

 Pasta do zębów.

 Dozwolone do irygacji jamy ustnej:

 Czysta, ciepła woda (do 40°C). Zaleca się stosowanie przefiltrowanej wody, jeśli 
w Twoim regionie woda z kranu jest niskiej jakości. 

 Specjalne płyny do płukania jamy ustnej do użytku z irygatorem / zwykły roztwór 
do płukania jamy ustnej (zawsze mieszane w określonej proporcji z wodą). Zalecane 
proporcje podano w instrukcji producenta płukanki).

 Roztwory antyseptyczne (takie jak chlorheksydyna, miramistin lub inne zalecane 
przez lekarza).

  UWAGA!
 W przypadku stosowania specjalnych roztworów do irygatora / zwykłego roztworu 

do płukania jamy ustnej, po użyciu wyczyść urządzenie świeżą letnią wodą: napełnij 

zbiornik na wodę i uruchom dodatkowy cykl irygacji, opróżniając urządzenie 

przez dyszę.

 Zwracaj szczególną uwagę na daty ważności dozwolonych roztworów. Nigdy nie 
używaj przeterminowanych roztworów.

 UWAGA!
 Urządzenie posiada wbudowane baterie. Nie wrzucaj go do ognia ani nie podgrzewaj, 

nie ładuj, nie używaj ani nie pozostawiaj w miejscach, gdzie panuje wysoka 
temperatura.

 Nigdy nie używaj ładowarki indukcyjnej z uszkodzonym przewodem lub wtyczką.

  ŚRODKI OSTROŻNOŚCI:
 Nie używaj urządzenia z adapterem do ładowania w wannie lub pod prysznicem.
 Nie pozostawiaj ani przechowuj urządzenia i ładowarki bezstykowej w miejscach, 

w których mogą one spaść lub dostać się do wanny, zlewu lub muszli klozetowej. 
Może to spowodować porażenie prądem lub pożar.

 Nie próbuj sięgać po irygator i ładowarkę bezstykową, które wpadły do wody - 
najpierw odłącz je od zasilania.

 Nie zanurzaj irygatora w wodzie.
 Nie używaj urządzenia, jeśli ładowarka lub przewód zasilający są uszkodzone lub 

nieprawidłowo podłączone. Może to spowodować porażenie prądem, zwarcie lub 
pożar. Powinien on zostać wymieniony przez producenta lub wykwalifikowanego 
przedstawiciela serwisu.

 Nigdy nie łam, nie zginaj, nie ciągnij ani nie skręcaj przewodu zasilającego z nadmierną 
siłą. Nie umieszczaj ciężkich przedmiotów na przewodzie zasilającym i nie umieszczaj 
przewodu pomiędzy takimi przedmiotami. Może to spowodować porażenie prądem 
lub pożar. 

 Nie zanurzaj ładowarki bezstykowej w wodzie ani nie myj jej wodą. Może to 
spowodować porażenie prądem lub zwarcie.

 Nie wkładaj ani nie odłączaj ładowarki bezstykowej od gniazda zasilania mokrymi 
rękami. Może to spowodować porażenie prądem.

 Urządzenie należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. 
Nieprzestrzeganie tej zasady może spowodować wypadki i niebezpieczne sytuacje, 
na przykład przypadkowe połknięcie akcesoriów lub odłączanych części urządzenia 
przez dziecko.

 Na czas konserwacji wyjmij wtyczkę ładowarki z gniazda zasilania. 
Nieprzestrzeganie tej zasady może spowodować porażenie prądem.

 Regularnie czyść ładowarkę bezstykową, aby nie gromadził się na niej kurz. 
Nieprzestrzeganie tego środka ostrożności może spowodować pożar w wyniku 
uszkodzenia izolacji z powodu nagromadzenia się wilgoci i pyłu.

 Zawsze sprawdzaj, czy ładowarka bezstykowa jest podłączona do źródła zasilania 
o odpowiednim napięciu znamionowym. Niezastosowanie się do tego zalecenia 
może spowodować porażenie prądem lub pożar. 

 Nigdy nie modyfikuj urządzenia, nie demontuj go ani nie naprawiaj samodzielnie. 
Może to spowodować pożar, porażenie prądem lub obrażenia ciała. Jeśli konieczna 
jest naprawa (na przykład wymiana akumulatora), skontaktuj się z autoryzowanym 
centrum serwisowym B.Well.

 Nie przechowuj urządzenia w miejscu, w którym może ono spaść i rozpaść się 
(np. na zlewie).

 Nie używaj urządzenia w przypadku zgubienia dysz.

 OSTRZEŻENIE:
 Z urządzenia nie powinny korzystać dzieci w wieku do 8 lat, osoby, które nie są 

w stanie go obsługiwać oraz osoby o niskiej wrażliwości jamy ustnej. Nieprzestrzeganie 
tej zasady może skutkować obrażeniami. Dysze należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci ze względu na ryzyko połknięcia.

 Urządzenia należy używać wyłącznie do czyszczenia jamy ustnej. Strumień wody 
skierowany do oczu, nosa, uszu lub gardła może spowodować poważne obrażenia. 
Irygacja nosa jest możliwa tylko z dyszą do nosa, którą można kupić osobno.

 W przypadku leczenia w jamie ustnej, a także w ciężkich postaciach chorób 
przyzębia, przed użyciem urządzeń skonsultuj się ze stomatologiem.

 Osoby cierpiące na ból zębów lub dziąseł nie powinny używać irygatora. Zalecana 
konsultacja ze stomatologiem.

 Nie dociskaj mocno dyszy do zębów lub dziąseł podczas czyszczenia, ponieważ 
może to spowodować uszkodzenie. 

 Nigdy nie napełniaj zbiornika wodą o temperaturze powyżej 40°C.
 Podczas odłączania ładowarki od gniazda zasilania zawsze chwytaj za wtyczkę, 

a nie za przewód. Nieprzestrzeganie tej zasady może spowodować porażenie 
prądem, zwarcie lub pożar.

 Utrzymuj urządzenie w czystości, a do czyszczenia jamy ustnej używaj wyłącznie 
świeżej i ciepłej wody z kranu. Niektóre rodzaje płynów mogą uszkodzić urządzenie. 
Dlatego nigdy nie używaj płynów z listy płynów zakazanych do irygacji.

 Po użyciu koniecznie opróżnij zbiornik z pozostałej wody i włącz urządzenie na 
2-3 sekundy w celu jego całkowitego wysuszenia. W przypadku nieprzestrzegania 
norm sanitarno-higienicznych w urządzeniu mogą się rozwijać grzyby i bakterie, 
potencjalnie szkodliwe dla zdrowia. Może to również powodować nieprzyjemny 
zapach i nieprawidłowe działanie.

 Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez dzieci, osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub osoby nieposiadające 
odpowiedniej wiedzy, chyba że są one nadzorowane przez osobę odpowiedzialną 
za ich bezpieczeństwo i pod warunkiem, że otrzymały dokładne instrukcje użytkowania. 

 Nie pozwalaj dzieciom bawić się urządzeniem.

2. PRZEZNACZENIE I PRZECIWWSKAZANIA
Irygator doustny TH-917 z akcesoriami jest przeznaczony do:

 kompleksowej pielęgnacjI i higieny jamy ustnej oraz przestrzeni międzyzębowych;
 pielęgnacji jamy ustnej dla osób posiadających mostki, implanty, korony i aparaty 

ortodontyczne;
 oczyszczania i masażu dziąseł.

Urządzenie jest przeznaczone do użytku indywidualnego.
Urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego.

Przeciwwskazania:
W przypadku interwencji chirurgicznej w jamie ustnej lub zaostrzenia przewlekłych 
chorób jamy ustnej, przed użyciem irygatora zaleca się konsultację ze stomatologiem. 
Kilka pierwszych użyć irygatora mogą spowodować niewielkie krwawienie dziąseł. 
W przypadku zdrowych dziąseł krwawienie powinno ustąpić w ciągu 1-2 tygodni.
Jeśli krwawienie nie ustąpi po 2 tygodniach, należy zaprzestać używania irygatora 
i skonsultować się ze stomatologiem.
Nie stosuj urządzenia w przypadku otwartych ran na języku lub w jamie ustnej.
W przypadku przyjmowania antybiotyków skonsultuj się z lekarzem.

3. ZESTAW ZAWIERA

Irygator doustny TH-917 zawiera:
1. Irygator doustny 4. Podstawę ładowarki
2. Dysze standardowe (2 szt.) 5. Kabel USB
3. Zbiornik na wodę 6. Nasadka ochronna

Uwaga: W momencie zakupu, w zbiorniku na wodę lub w wężu ssącym może znajdować 
się wilgoć. Jest to pozostałość wody destylowanej, której użyto do przetestowania 
irygatora i jest ona bezpieczna dla ludzi.

Dodatkowo można zakupić zestaw dysz do irygatora TH-917 firmy B.Well:

  WAŻNE:
Do higieny osobistej każdy członek rodziny powinien używać własnej dyszy.
W tym celu dysze są oznaczone różnymi kolorami.

DYSZE STANDARDOWE do irygatora TH-917

Czyszczą przestrzenie międzyzębowe 
usuwając bakterie i resztki jedzenia. 
Skutecznie masują dziąsła.
Nadają się do czyszczenia mostów, 
implantów, koron i zamków.
Zalecany okres użytkowania przed 
wymianą - 6 miesięcy. 

Dysze ORTODONTYCZNE do irygatora TH-917

Idealne są do czyszczenia mostków, aparatów ortodontycznych i koron.
Skutecznie czyszczą wszystkie elementy sztucznych konstrukcji.
Zalecany okres użytkowania przed wymianą - 6 miesięcy.

Dysze do PIELĘGNACJI JĘZYKA do irygatora TH-917

Nadają się do codziennego czyszczenia języka.
Usuwają płytkę bakteryjną i odświeżają oddech.
Zalecany okres użytkowania przed wymianą - 6 miesięcy.

Dysze do PRZYZĘBIA do irygatora TH-917

Przeznaczone są do czyszczenia brzegów 
dziąseł i kieszonek dziąsłowych, a także 
do czyszczenia powierzchni protez pod 
protezami i mostkami dentystycznymi.
Zalecany okres użytkowania przed 
wymianą - 6 miesięcy.

Dysze do IMPLANTÓW, MOSTKÓW, KORON, LICÓWEK do IRYGATORA TH-917

Przeznaczone są do delikatnego czyszczenia powierzchni 
implantów, mostów, koron i licówek.
Zalecany okres użytkowania przed wymianą - 6 miesięcy.

Dysze do NOSA do irygatora TH-917

Przeznaczone są do czyszczenia i płukania jamy nosowej.
Zalecany okres użytkowania przed wymianą - 6 miesięcy.

4. KONFIGURACJA URZĄDZENIA

adapter (optional)

1 2 43 5 6

7

9

10

11

8

12

1  Przycisk trybu 7  Korpus
2  Kontrolka trybu 8  Kontrolka ładowarki
3  Nasadka ochronna 9  Oznaczenie poziomu wody
4  Przycisk On/Off 10  Zbiornik na wodę
5  Przycisk zwalniania dyszy 11  Podstawę ładowarki
6  Dysza 12  Kabel USB

Uwaga:
1. Przy zakupie irygatora może okazać się, że w zbiorniku na wodę lub rurce ssącej 

znajduje się trochę płynu. Są to pozostałości wody destylowanej, której użyto 
do przetestowania irygatora i nie stanowi ona żadnego zagrożenia dla zdrowia ludzkiego.

2. Urządzenie jest zasilane przez wbudowany akumulator. Urządzenie należy naładować 
przed pierwszym użyciem. Nie używaj urządzenia podczas ładowania.

Ładowanie urządzenia
1. Aby naładować urządzenie, użyj kabla USB, 

podłączając go do podstawy ładowarki.
2.  Urządzenie można ładować za pomocą 

adaptera (który można nabyć osobno), 
podłączając go do sieci elektrycznej. Możliwe 
jest użycie innej ładowarki (power banki, 
laptopy). Używaj wyłącznie certyfikowanych 
ładowarek o napięciu wyjściowym od 5 V, 
1000 mA DC.

3.  Umieść urządzenie na podstawie ładowarki 
(rys. 1). Kontrolka ładowarki będzie migać 
na niebiesko podczas ładowania urządzenia. 

4.  Gdy urządzenie zostanie w pełni naładowane, 
kontrolka się wyłączy. 

Przygotowanie zbiornika na wodę
1. Wyjmij zbiornik na wodę z korpusu, 

obracając go w prawo.
2.  Napełnij zbiornik ciepłą wodą 

do oznaczenia „MAX” (rys. 2). 
Nie napełniaj zbiornika na wodę 
większą ilością niż 280 ml (powyżej 
oznaczenia „MAX”), aby uniknąć 
uszkodzenia urządzenia.

3.  Umieść zbiornik na wodę 
z powrotem na korpusie 
urządzenia, obracając go w lewo, 
aż zatrzaśnie się na swoim miejscu.

Montaż i demontaż dysz
Zdejmij nasadkę ochronną, naciskając przycisk zwalniający dyszę, i włóż dyszę do 
odpowiedniego wgłębienia w jednostce głównej irygatora. Kolorowy pierścień na dyszy 
powinien przylegać do korpusu urządzenia. Aby wyjąć dyszę, naciśnij przycisk zwalniania 
dyszy i wyjmij dyszę. Włóż nasadkę z powrotem do otworu, aby bezpiecznie przenosić 
urządzenie i chronić irygator przed kurzem i brudem.

Opis trybów
Po przełączeniu trybu na panelu obok przycisku przełącznika świeci się kontrolka 
wybranego trybu. Różne tryby mają różne ustawienia i ciśnienie wody.
1. Tryb normalny    jest przeznaczony do skutecznego czyszczenia jamy ustnej, 

usuwanie resztek jedzenia.
2. Tryb delikatny    jest przeznaczony dla delikatnego czyszczenia wrażliwych zębów 

i dziąseł.
3. Tryb indywidualny    służy do indywidualnej regulacji mocy irygatora w zależności 

od preferencji i wrażliwości jamy ustnej. Tryb ten ma również wbudowany program 
początkowego użytkowania, który umożliwia wygodne przyzwyczajenie się do irygacji.

4. Tryb masażu   – jest przeznaczony do oczyszczania i masażu dziąseł, który 
poprawia krążenie krwi i wspomaga gojenie się dziąseł.

5. DZIAŁANIE

UWAGA: Irygator należy włączyć dopiero po umieszczeniu dyszy w ustach. Przy pierwszym 
użyciu zaleca się wybranie niższego ciśnienia, stopniowo zwiększając ciśnienie wody w miarę 
upływu czasu, aż do osiągnięcia pożądanego ustawienia.

 UWAGA! Nigdy nie używaj irygatora napełnionego wodą 
bez dyszy, ponieważ może to spowodować nieprawidłowe 
działanie urządzenia.

1. Umieść dyszę w ustach. Wolną ręką włącz urządzenie, 
naciskając przycisk „On/Off”. Pochyl się nad umywalką i trzymaj 
urządzenie w pozycji pionowej, jednocześnie kierując dyszę 
na zęby. Lekko zamknij usta podczas irygacji, aby zapobiec 
rozpryskiwaniu.

2.  Wybierz tryb. Po włączeniu irygator rozpocznie pracę w trybie 
indywidualnym przy minimalnym ciśnieniu wody. Aby przełączyć 
na inne tryby, naciśnij przycisk trybu.

3. Kierunek strumienia można zmienić, obracając przełącznik kąta 
obrotu dyszy w górnej części rączki w dowolnym kierunku. 
Kąt obrotu dyszy wynosi 360˚ (rys. 4).

4.  Aby wyłączyć irygator, naciśnij przycisk „On/Off”.

Tryb indywidualny, program początkowego użycia:
Przez pierwsze 2 tygodnie (30 uruchomień) tryb indywidualny będzie działał zgodnie 
z początkowym programem użytkowania i stopniowo zwiększał moc, aby przyzwyczaić 
użytkownika do irygacji.
Można anulować początkowy program użytkowania, aktywując ustawienie trybu 
indywidualnego.

Ustawienie trybu indywidualnego

UWAGA: dla wygody ustawienie trybu indywidualnego można wykonać, kierując strumień 
na dłoń opuszczoną do zlewu lub bezpośrednio podczas irygacji jamy ustnej. Woda może się 
rozpryskiwać, jeśli będziesz dostosowywać tryb indywidualny za pomocą dłoni.
1. Wybierz tryb indywidualny, naciskając przycisk trybu
2. Włącz urządzenie przyciskiem On\Of
3. Przytrzymaj przycisk trybu przez 3 sekundy: kontrolka zacznie migać. Teraz jesteś 

w ustawieniach trybu indywidualnego.
4. Przytrzymaj przycisk trybu, aby ustawić indywidualną moc urządzenia. Ciśnienie 

będzie zmieniać się krok po kroku od minimum do maksimum. W trybie indywidualnym 
dostępnych jest 10 stopni ciśnienia.

5. Po osiągnięciu pożądanego ciśnienia zwolnij przycisk Trybu. Kontrolka trybu  
indywidualnego przestanie migać po 3 sekundach. Ustawienie trybu  indywidualnego 
zostanie zapisane. Po ponownym włączeniu trybu  indywidualnego będzie on działał 
na skonfigurowanym poziomie ciśnienia.

UWAGA: Zawsze spuszczaj pozostałą wodę. Pomoże to zapobiec zanieczyszczeniu 
i narastaniu bakterii w wodzie, która pozostała w urządzeniu. Jeśli nie zamierzasz 
korzystać z urządzenia przez dłuższy czas, koniecznie wytrzyj go w wysusz przed 
przechowywaniem.

Zalecana metoda
Skieruj strumień pod 
kątem 90° do linii dziąseł. 
Częściowo zamknij usta, 
aby uniknąć rozprysków. 
Nie zamykaj jednak ust 
całkowicie, pozwól wodzie 
swobodnie wypływać z ust. 
Patrz rysunek 5.
Aby uzyskać lepsze wyniki, 
zacznij od zębów bocznych i odległych, 
a następnie przesuwaj dyszę w kierunku 
przodu. Patrz rysunek 6.
Przesuwaj dyszę wzdłuż linii dziąseł 
od jednego zęba do drugiego, zwalniając 
między zębami. Patrz rysunek 7. Kontynuuj 
czyszczenie, aż obszary wokół i między 
zębami będą czyste.
Dopływ wody można zatrzymać w dowolnym 
momencie, naciskając przycisk On/Off.
Urządzenie wyłącza się automatycznie, jeśli 
procedura trwa ponad 2 minuty.

UWAGA:
1. Używanie w irygatorze niefiltrowanej bieżącej wody 

może powodować powstawanie kamienia i zanieczyszczeń 
w wewnętrznych częściach urządzenia, co z kolei może 
wpływać na jego wydajność.

2.  Przed pierwszym użyciem, a także po długim okresie 
bezczynności, irygator należy przepłukać ze względów 
higienicznych. W tym celu napełnij zbiornik wodą i włącz urządzenie, kierując dyszę 
irygatora w dół do zlewu.

3.  Nie używaj gorącej wody (powyżej 40°С)

6. PRZECHOWYWANIE I UTYLIZACJA URZĄDZENIA
Urządzenie powinno być zawsze przechowywane poza zasięgiem dzieci.
Urządzenie należy utylizować zgodnie z obowiązującymi przepisami i nie wolno 
go wyrzucać razem z odpadami domowymi.

7. ZASADY PIELĘGNACJI I CZYSZCZENIA
Przed przystąpieniem do czyszczenia urządzenia upewnij się, że przewód zasilający jest 
odłączony od gniazdka. Do czyszczenia urządzenia nie używaj szorstkich ściereczek, 
szczotek ani środków ściernych. Przetrzyj urządzenie miękką, suchą szmatką.
Po każdym użyciu umyj dysze wodą. Zaleca się dezynfekcję dysz poprzez umieszczenie 
ich na 5-10 minut w jednym z następujących roztworów: rozpuszczalnik alkoholowy, 
3% roztwór nadtlenku wodoru, 1% roztwór chlorheksydyny. Zaleca się przepłukanie dysz 
ciepłą wodą po dezynfekcji w roztworze. Dozwolone są bezdotykowe metody czyszczenia 
i dezynfekcji, w tym ultradźwiękowe i ultrafioletowe środki czyszczące.

Jeśli podczas korzystania z irygatora używane są jakiekolwiek roztwory, koniecznie 
przepłucz urządzenie po każdym użyciu. W tym celu napełnij zbiornik na wodę ciepłą wodą 
i włącz urządzenie, skieruj dyszę irygatora w dół do zlewu i wytrzyj urządzenie do sucha.

Ładowarka indukcyjna
1. Regularnie sprawdzaj wtyczkę ładowarki i przewód, przecieraj wtyczkę adaptera 

miękką szmatką.
2.  Jeśli na podstawę ładowarki dostanie się woda, wyczyść i osusz ładowarkę miękką 

szmatką.

8. POTENCJALNE PROBLEMY

Problem Przyczyna Rozwiązanie problemu

Irygator nie działa
Urządzenie zostało dopiero co 
zakupione lub nie było używane 
przez ponad 3 miesiące

Przed pierwszym użyciem podłącz 
akumulator do ładowania na 24 godziny, 
a następnie na 12 godzin.

Irygator działa 
tylko przez kilka 
minut, nawet po 
naładowaniu

Cykl pracy akumulatora dobiega 
końca Skontaktuj się z centrum serwisowym

Akumulator jest niewystarczająco 
naładowany

Przed pierwszym użyciem podłącz 
akumulator do ładowania na 24 godziny, 
a następnie na 12 godzin.

Niskie ciśnienie 
wody

Dysza jest zatkana Wymień dyszę

Dysza jest zdeformowana Wymień dyszę

Akumulator irygatora nie jest 
wystarczająco naładowany Ładuj akumulator przez 24 godziny

Woda nie wypływa 
z dyszy

Zbiornik na wodę jest pusty Wlej wodę do zbiornika

Nieprawidłowa pozycja 
urządzenia

Używaj jednostki głównej w pozycji 
pionowej

Między dyszą 
a urządzeniem 
przepływa woda

Dysza nie jest prawidłowo 
włożona

Sprawdź, czy dysza jest prawidłowo 
włożona

Uszczelka jest uszkodzona Skontaktuj się z biurem obsługi i 
doradztwa

Wycieki wody 
podczas korzystania 
z urządzenia

Nieprawidłowe korzystanie z 
urządzenia

Używaj urządzenia zgodnie z niniejszą 
instrukcją obsługi

W celu sprawdzenia stanu technicznego urządzenia oraz w przypadku wykrycia 
problemu, którego nie można wyeliminować korzystając z powyższej tabeli, skontaktuj się 
z biurem obsługi i doradztwa firmy B.Well.

9. SPECYFIKACJA

Czas ładowania akumulatora: 24 godziny przed pierwszym użyciem, 
a następnie 12 godzin

Zasilanie (adapter oddzielnie): Zasilacz od 5 V, 1000 mA DC

Typ akumulatora: Litowo-jonowy

Czas pracy na jednym ładowaniu: ≈ 46 minut

Wymiary (szer. × wys. × gł.): 77 × 77 × 312 mm

Waga produktu: 383 g

Pojemność zbiornika na wodę: 280 ml

Czas do wykorzystania pełnej objętości 
zbiornika na wodę: w zależności od trybu: 40 s - 80 s

Częstotliwość impulsów wody: 1400 - 1800 impulsów na minutę

Minimalne/maksymalne ciśnienie strumienia: 98 - 817 kPa

Automatyczne wyłączanie: po 2 minutach pracy

Warunki przechowywania: od -16°C do +60°C, wilgotność względna maks. 85%

Warunki użytkowania: od 16°C do 40°C, wilgotność względna maks. 85%

Chroń urządzenie  przed upadkiem i wstrząsami.
Urządzenie należy chronić przed wysokimi temperaturami i unikać bezpośredniego światła 
słonecznego.

10. OBJAŚNIENIE SYMBOLI NA OPAKOWANIU I ETYKIECIE

ZA KAŻDYM 
RAZEM 

PRZESTRZEGAJ 
INSTRUKCJI 

OBSŁUGI

UTYLIZACJA DO 
SELEKTYWNEJ 

ZBIÓRKI 
ODPADÓW

SPRZĘT KLASY II OZNACZENIE CE STOPIEŃ OCHRONY 
OBUDOWY

40
16 WARUNKI 

PRACY
WARUNKI 
PRZECHOWYWANIA

-16
60

NUMER SERYJNY NUMER 
ARTYKUŁU

WARUNKI PRACY, 
TEMPERATURA 16˚C ~ 40˚C

WARUNKI 
PRZECHOWYWANIA, 

TEMPERATURA 
-16˚C ~ 60˚C

PARTIA (dla dysz)

Data produkcji urządzenia jest zakodowana na jego etykiecie, w numerze seryjnym (SN): 
pierwsze dwie cyfry oznaczają tydzień produkcji, drugie dwie cyfry - rok produkcji.
Data produkcji dysz jest zakodowana na naklejce PARTIA: pierwsze dwie cyfry oznaczają 
tydzień produkcji, drugie dwie cyfry - rok produkcji.

11. ZASTOSOWANY STANDARD
Przedstawiona próbka powyższego sprzętu została przetestowana pod kątem 
oznakowania CE zgodnie z Dyrektywą Europejską i następującymi normami:

 Dyrektywa niskonapięciowa 2014/35/UE
 Dyrektywa w sprawie kompatybilności elektromagnetycznej 2014/30/UE.

12. INFORMACJE O GWARANCJI
Okres gwarancji wynosi 1 rok od daty zakupu urządzenia.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje żadnych uszkodzeń spowodowanych niewłaściwą 
obsługą urządzenia lub użyciem adaptera, który nie jest zalecany przez firmę B.Well i/lub 
nie jest odpowiedni dla urządzenia.
W przypadku wykrycia wady produkcyjnej w okresie gwarancyjnym, wadliwe urządzenie 
zostanie naprawione lub wymienione.
Gwarancja nie obejmuje elementów podlegających zużyciu, materiałów eksploatacyjnych 
i opakowania.

Ostatnia wersja 2024-W33

BG   Инструкции за употреба

Благодарим Ви, че закупихте зъбен душ модел TH-917 от B.Well. 
Уредът осигурява ефикасно почистване на междузъбното пространство 
и премахване на зъбната плака.
Той предотвратява появата на зъбен камък и е идеален за предпазване 
от кариеси и пародонтит. Зъбният душ модел TH-917 е особено важен 
за устната Ви хигиена, ако имате зъбни мостове, импланти, корони 
и брекети. Той може да се използва и за масаж на венците с цел 
подобряване на кръвообращението и по-бързо заздравяване. Четирите 
работни режима гарантират максимална ефективност на уреда.

 BПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ ТОВА УСТРОЙСТВО, МОЛЯ, ПРОЧЕТЕТЕ 
ВНИМАТЕЛНО РЪКОВОДСТВОТО И ГО ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩИ 
СПРАВКИ.

1. ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
 Никога не използвайте за зъбен душ следните течности:

 Вещества и разтвори, съдържащи утаяващи се частици (отвари, суспензии, 
запарки и др.). Такива частици могат да причинят запушване на смукателния 
маркуч и накрайника.

 Разтвори, съдържащи масла. Маслото е органичен разтворител и употребата 
му може да има разяждащ ефект върху смукателния маркуч и компонентите 
на устройството.

 Разтвори, съдържащи агресивни химикали (например калиев перманганат, йод 
и други).

 Паста за зъби.
 Разрешени за използване за зъбен душ:

 Чиста топла вода (до 40°C). Препоръчително е да използвате филтрирана вода, 
ако чешмяната вода в района Ви е с лошо качество.

 Специални разтвори за изплакване, предназначени за зъбен душ/обикновена 
вода за уста (задължително смесена с питейна вода в определеното 
съотношение. За препоръчителните пропорции вижте инструкциите 
на производителя на водата за уста).

 Антисептични разтвори (като хлорхексидин, мирамистин или други, препоръчани 
от Вашия лекар).

  ВНИМАНИЕ!
 Ако използвате специални разтвори за зъбен душ или обикновена вода за уста, 

не забравяйте след това да почистите уреда с прясна хладка вода: напълнете 

контейнера с прясна вода и пуснете допълнителен цикъл на душа, като източите 

течността през накрайника.

 Обърнете специално внимание на датата на годност на разрешените течности 
за изплакване. Никога не използвайте препарати с изтекъл срок на годност.

 ВНИМАНИЕ!
 Уредът е с вградени батерии. Не го хвърляйте в огън и не го нагрявайте, 

не го зареждайте, използвайте или оставяйте на места с висока температура.
 Никога не използвайте безжичното зарядно устройство с повреден кабел или 

щепсел.
  ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ:

 Не използвайте устройството с адаптера за зареждане във ваната или под душа. 
 Не оставяйте и не съхранявайте устройството и безконтактното зарядно 

на места, от където биха могли да паднат на земята или във ваната, мивката 
или тоалетната чиния. Това може да доведе до токов удар или пожар. 

 Не се опитвайте хванете зъбния душ и безконтактното зарядно, ако са паднали 
във вода, а първо ги изключете от електрическата мрежа. 

 Не потапяйте зъбния душ във вода. 
 Не използвайте уреда, ако зарядното устройство или захранващият му кабел 

са повредени или не са свързани правилно. Това може да доведе до токов 
удар, късо съединение или пожар. Повредените части трябва да се заменят 
от производителя или от квалифициран сервиз. 

 Не бива да пречупвате, огъвате, дърпате или усуквате с прекомерна сила 
захранващия кабел. Не поставяйте тежки предмети върху захранващия кабел 
и не позиционирайте кабела между такива предмети. Това може да доведе до 
токов удар или пожар.

 Не потапяйте безконтактното зарядно във вода и не го мийте. Това може 
да доведе до токов удар или късо съединение. 

 Не поставяйте и не изключвайте безконтактното зарядно от електрическия 
контакт с мокри ръце. Това може да доведе до токов удар. 

 Съхранявайте устройството на място, недостъпно за деца. Неспазването на това 
правило може да доведе до злополуки и опасни ситуации, например случайно 
поглъщане на аксесоарите или отделящите се части на устройството от дете. 

 При поддръжка изключете устройството за зареждане от електрическия контакт. 
Неспазването на това изискване може да доведе до токов удар. 

 Редовно почиствайте безконтактното зарядно, за да не събира прах. 
Неспазването на тази предпазна мярка може да доведе до пожар поради 
повреда на изолацията, причинена от натрупване на влага и прах. 

 Винаги проверявайте дали безконтактното зарядно е свързано към източник 
на захранване с подходящо номинално напрежение. В противен случай може 
да възникне токов удар или пожар. 

 Не бива да модифицирате, разглобявате или ремонтирате устройството сами. 
Това може да доведе до пожар, токов удар или нараняване. При необходимост 
от ремонт (например смяна на батерия) се обърнете към оторизирания сервизен 
център на B.Well.

 Не съхранявайте устройството на места, където може да падне и да се счупи 
(например върху мивка). 

 Не използвайте устройството, ако накрайниците липсват.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ:
 Устройството не бива да се използва от деца под 8 години, лица, които не могат 

да работят с него и хора с ниска чувствителност на устната кухина. Неспазването 
на това правило може да доведе до наранявания. Съхранявайте накрайниците на 
място, недостъпно за деца, поради опасност от поглъщане. 

 Използвайте устройството единствено за почистване на устата. Водната струя, 
насочена към очите, носа, ушите или гърлото, може да причини сериозно 
нараняване. Почистването на носа е възможно само с накрайник за нос, който 
може да се закупи допълнително. 

 В случай на лечение на устната кухина, както и при тежки форми на пародонтит, 
се консултирайте със зъболекар, преди да използвате устройства за зъбен душ. 

 Хората, които страдат от болки в зъбите или венците, не трябва да използват 
зъбен душ. Препоръчва се консултация със зъболекар. 

 Не притискайте накрайника плътно към зъбите или венците по време 
на процедурата, тъй като това може да доведе до увреждане. 

 Никога не пълнете резервоара с вода с температура над 40°C.
 Когато изключвате зарядното устройство от контакта, винаги дръжте щепсела, 

а не кабела. Неспазването на това правило може да доведе до токов удар, късо 
съединение или пожар.

 Поддържайте уреда чист, използвайте само прясна топла чешмяна вода 
за почистване на устата. Някои видове течности могат да повредят уреда. Затова 
никога не използвайте за зъбен душ течности от забранения списък. 

 Не забравяйте да излеете останалата вода от резервоара след употреба 
и да включите устройството за 2 – 3 секунди, за да го изсушите напълно. При 
неспазване на санитарно-хигиенните норми в него могат да се развият гъбички 
и бактерии, които да навредят на здравето Ви. Това също може да доведе 
до неприятна миризма и неизправности. 

 Уредът не е предназначен за използване от деца, лица с намалени физически, 
сензорни или умствени способности или лица без необходимия опит, освен 
ако не са под надзора на лице, отговорно за тяхната безопасност, и при условие 
че са получили точни инструкции за употреба. 

 Не позволявайте на деца да си играят с уреда.

2. ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ И ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Зъбният душ TH-917 и аксесоарите към него са предназначени за:

 цялостна грижа и хигиена на устната кухина и междузъбните пространства;
 грижа за устната кухина при хора с мостове, импланти, коронки и шини;
 почистване и масаж на венците.

Предназначен е за индивидуална употреба.
Предназначен е за употреба вкъщи.
Противопоказания:
В случай че сте претърпели операция на устната кухина или имате обострени 
хронични заболявания в тази област, е препоръчително да се консултирате с Вашия 
стоматолог, преди да използвате зъбен душ.
Първите няколко употреби на зъбния душ могат да предизвикат леко кървене 
на венците.
При здрави венци кървенето трябва да спре в рамките на 1 – 2 седмици.
Ако кървенето продължава след 2 седмици, спрете да използвате зъбния душ 
и се консултирайте с Вашия зъболекар.
Да не се използва при отворени рани на езика или в устата. Консултирайте 
се с Вашия лекар, ако приемате антибиотици.

3. СЪДЪРЖАНИЕ
Зъбен душ модел TH-917 с компоненти:
1. Зъбен душ 5. USB кабел
2. Стандартни накрайници (2 бр.) 6. Предпазна тапа
3. Контейнер за вода 7. Инструкции за употреба
4. Зарядна станция 

Забележка: Възможно е да има влага в контейнера за вода или в смукателния 
маркуч към момента на покупката. Това е остатък от дестилираната вода, използвана 
за тестване на зъбния душ, и не представлява опасност за човешкото здраве.

Можете да закупите допълнително комплект накрайници за зъбен душ 
B.Well модел TH-917:

  ВАЖНО:
С оглед спазването на лична хигиена всеки член на семейството трябва да използва 
свой собствен накрайник.
За тази цел накрайниците са с различни цветове.

СТАНДАРТНИ НАКРАЙНИЦИ за модел TH-917
Почистват междузъбните 
пространства от бактерии 
и хранителни частици. Ефективно 
масажират венците.
Подходящи за почистване на мостове, 
импланти, коронки и брекети.
Препоръчителен срок на ползване 
преди подмяна – 6 месеца.

ОРТОДОНТСКИ накрайници за модел TH-917

Идеални за почистване на мостове, шини и корони.
Ефективно почистване на всички компоненти на изкуствените 
структури.
Препоръчителен срок на ползване преди подмяна – 6 месеца.

НАКРАЙНИЦИ ЗА ПОЧИСТВАНЕ НА ЕЗИКА за модел TH-917

Подходящи за ежедневно почистване на езика.
Премахват бактериалната плака и освежават дъха.
Препоръчителен срок на ползване преди подмяна – 6 месеца.

ПАРОДОНТАЛНИ накрайници за модел TH-917

Предназначени за почистване на 
венечния ръб и венечните джобове, 
както и за почистване под протезни 
повърхности и мостови структури.
Препоръчителен срок на ползване преди 
подмяна – 6 месеца.

НАКРАЙНИЦИ ЗА ЗЪБЕН ДУШ модел TH-917 за ИМПЛАНТИ, МОСТОВЕ, 

КОРОНКИ, ФАСЕТИ

Предназначени за деликатно почистване на повърхността на 
импланти, мостове, коронки и фасети.
Препоръчителен срок на ползване преди подмяна – 6 месеца.

НАКРАЙНИЦИ ЗА НОС за модел TH-917

Предназначени за почистване и изплакване на носната 
кухина.
Препоръчителен срок на ползване преди подмяна – 6 месеца. 
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Между 
накрайника 
и уреда тече вода

Накрайникът е поставен 
неправилно

Уверете се, че накрайникът е поставен 
правилно

Уплътнението е повредено Моля, свържете се с центъра 
за обслужване и консултации

Когато използвате 
уреда тече вода Уредът се използва неправилно

Използвайте уреда в строго 
съответствие с това ръководство 
за експлоатация

За да проверите техническото състояние на уреда, както и когато бъде открит 
проблем, който не може да бъде отстранен с помощта на решенията по-горе, моля, 
свържете се с центъра за обслужване и консултации на B.Well.

9. СПЕЦИФИКАЦИИ

Време за зареждане на батерията: 24 часа преди първа употреба, а след това 
още 12 часа

Захранване (отделен адаптер): Захранващ адаптер от 5 V, 1000 mA DC

Тип на батерията: Литиево-йонна

Времетраене на работа с едно зареждане: ≈ 46 минути

Размери (ш × в × д): 77 × 77 × 312 mm

Тегло на продукта: 383 g

Капацитет на контейнера за вода: 280 ml

Време за използване на пълния обем на 
резервоара за вода: в зависимост от режима между 40 и 80 сек.

Честота на водните импулси: 1400 – 1800 импулса в минута

Минимално/максимално налягане на струята: 98 – 817 kPa

Автоматично изключване: след 2 минути работа

Условия за съхранение: от -16°С до +60°С, относителна влажност 
до 85%

Условия за употреба: от -16°С до 40°С, относителна влажност 
до 85%

Защита на уреда от падане и удари.
Не излагайте уреда на високи температури, избягвайте пряка слънчева светлина.

10. ОБЯСНЕНИЕ НА СИМВОЛИТЕ ОТ ОПАКОВКАТА И ЕТИКЕТИТЕ
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УСЛОВИЯ ЗА РАБОТА: 
ТЕМПЕРАТУРА 16 °C ~ 40 °C

УСЛОВИЯ ЗА СЪХРАНЕНИЕ, 
ТЕМПЕРАТУРА -16°C ~ 60°C

НОМЕР НА 
ПАРТИДА (за 
накрайници)

Датата на производство на уреда е кодирана в неговия етикет, в серийния номер (SN): 
първите две цифри означават седмицата, а вторите две – годината на производство.
Датата на производство на накрайниците е кодирана в стикера им, в НОМЕР НА 
ПАРТИДАТА: първите две цифри означават седмицата, а вторите две – годината 
на производство.

11.  ПРИЛОЖИМ СТАНДАРТ
Представената проба от горепосоченото оборудване е тествана за маркировка CE 
на Европейска директива и следните стандарти: 

 Директива за ниско напрежение 2014/35/EU
 Директива за електромагнитна съвместимост 2014/30/EU.

12. ИНФОРМАЦИЯ ЗА ГАРАНЦИЯТА
Гаранционният период е 2 години от датата на закупуване на уреда. Гаранцията не 
покрива щети, причинени от неправилно използване на уреда или използване на 
адаптер, който не е препоръчан от компанията B.Well и/или не е подходящ за уреда. 
Ако по време на гаранционния период бъде открит фабричен дефект, дефектният 
уред ще бъде ремонтиран или заменен с нов.
Гаранцията не покрива компоненти, подлежащи на естествено износване, както 
и консумативи и опаковки на изделието.
Последна редакция 2024-W33

RO   Instrucţiuni de utilizare

Vă mulţumim pentru că aţi achiziţionat irigatorul oral TH-917 de la B.Well. 
Acest dispozitiv asigură curăţarea eficientă a spaţiului interdentar 
și eliminarea plăcii bacteriene.
Acesta împiedică apariţia tartrului dentar și este perfect pentru prevenirea 
cariilor și a bolilor periodontale. Irigatorul oral TH-917 este esenţial 
pentruîngrijirea orală dacă aveţi punţi dentare, implanturi, coroane și aparat 
dentar.
De asemenea, acesta poate fi utilizat pentru masajul gingiilor, care 
îmbunătăţește circulaţia sanguină și contribuie la vindecareagingiilor.
Există patru moduri de funcţionare care asigură eficienţa maximă 
a aparatului.

 ÎNAINTE DE A UTILIZA ACEST DISPOZITIV, VĂ RUGĂM SĂ CITIŢI CU 
ATENŢIE ACEST MANUAL ȘI SĂ ÎL PĂSTRAŢI PENTRU REFERINŢE 
VIITOARE.

1. MĂSURI DE SIGURANŢĂ

 AVERTIZARE!
 Nu folosiţi niciodată ca soluţii pentru irigare orală următoarele:

 Substanţe și soluţii care conţin particule în suspensie (decocturi, suspensii, infuzii etc.). 
Astfel de particule pot provoca obstrucţia furtunului de aspiraţie și a duzei.

 Soluţii care conţin uleiuri. Uleiul este un solvent organic și utilizarea sa poate avea 
ca efect erodarea furtunului de aspiraţie și a componentelor aparatului. 

 Soluţii care conţin substanţe chimice agresive (cum ar fi permanganatul de potasiu, 
iodul și altele).

 Pastă de dinţi.
 Soluţii permise pentru irigare orală:

 Apă caldă curată (până la 40 °C). Se recomandă să utilizaţi apă filtrată dacă aveţi apă 
de la robinet de slabă calitate în regiunea dvs. 

 Soluţii speciale de clătire care se utilizează cu irigatorul/soluţie obișnuită de clătire 
a gurii (întotdeauna amestecate într-un raport definit cu apă. Pentru proporţiile 
recomandate, consultaţi instrucţiunile producătorului soluţiei de clătire). 

 Soluţii antiseptice (clorhexidină, miramistină sau alte soluţii prescrise de medicul 
dumneavoastră).

  ATENŢIE!
 În cazul în care se aplică soluţii speciale pentru irigator/soluţie obișnuită de clătire 

a gurii, asiguraţi-vă că aţi curăţat apoi aparatul cu apă călduţă proaspătă astfel: 

completaţi rezervorul de apă cu apă și rulaţi un ciclu suplimentar de irigare, golind 

aparatul prin duză.

 Acordaţi o atenţie deosebită datelor de expirare a soluţiilor permise. Nu folosiţi 
niciodată soluţii expirate.

 ATENŢIE!
 Dispozitivul are baterii încorporate. Nu-l aruncaţi în foc și nu-l încălziţi, de asemenea, 

nu-l încărcaţi, nu-l utilizaţi și nu-l lăsaţi într-un loc cu temperatură ridicată.
 Nu utilizaţi niciodată încărcătorul inductiv cu cablul sau fișa de alimentare 

deteriorată.
  PRECAUŢII:

 Nu utilizaţi dispozitivul cuadaptorul de încărcare în baie sau la duș. 
 Nu lăsaţi și nu depozitaţi dispozitivul și încărcătorul fără contact în locuri din care 

acestea pot să cadă sau să ajungă în cadă, chiuvetă sau vasul de toaletă. Acest lucru 
poate duce la electrocutare sau incendiu. 

 Nu încercaţi să atingeţi irigatorul și încărcătorul fără contact dacă au căzut în apă; 
deconectaţi-le mai întâi. 

 Nu scufundaţi irigatorul în apă. 
 Nu utilizaţi aparatul dacă încărcătorul sau cablul său de alimentare este 

deteriorat sau neconectat corespunzător. Acest lucru poate duce la electrocutare, 
scurtcircuitare sau incendiu. Acesta este înlocuit de producător sau de un agent 
de service calificat. 

 Nu rupeţi, nu îndoiţi, nu trageţi și nu răsuciţi niciodată cablul de alimentare cu 
forţă excesivă. Nu așezaţi obiecte grele pe cablul de alimentare și nu puneţi cablul 
de alimentare între astfel de obiecte. Acest lucru poate duce la electrocutare sau 
incendiu. 

 Nu scufundaţi încărcătorul fără contact în apă și nu îl spălaţi cu apă. Acest lucru 
poate duce la electrocutare sau scurtcircuitare. 

 Nu introduceţi și nu deconectaţi încărcătorul fără contact de la priză cu mâinile ude. 
Acest lucru poate duce la electrocutare. 

 Nu lăsaţi dispozitivul la îndemâna copiilor. Nerespectarea acestei reguli poate duce 
la accidente și situaţii periculoase, de exemplu, înghiţirea accidentală a accesoriilor 
sau a părţilor detașabile ale unităţii de către un copil. 

 În timpul întreţinerii, scoateţi dispozitivul de încărcare din priză. Nerespectarea 
acestui lucru poate duce la electrocutare. 

 Curăţaţi regulat încărcătorul fără contact, astfel încât să nu acumuleze praf. 
Nerespectarea acestei precauţii ar putea duce la incendiu din cauza defectării 
izolaţiei ca urmare a umidităţii și a acumulării de praf. 

 Verificaţi întotdeauna dacă încărcătorul fără contact este conectat 
la o sursă de alimentare cu tensiune nominală corespunzătoare. Nerespectarea 
acestui lucru poate duce la electrocutare sau la incendiu. 

 Niciodată să nu modificaţi, să nu dezasamblaţi și să nu reparaţi singur dispozitivul. 
Acest lucru poate duce la incendiu, electrocutare sau rănire. Dacă este necesară 
o reparaţie (de exemplu, pentru a înlocui o baterie), contactaţi centrul de service 
autorizat al B.Well. 

 Nu depozitaţi aparatul într-un loc din care poate să cadă și să se rupă în bucăţi 
(de exemplu, pe o chiuvetă). 

 Nu utilizaţi dispozitivul dacă duzele sunt pierdute.

 AVERTIZARE:
 Copiii de la vârsta de 8 ani, persoanele care nu pot utiliza dispozitivul și persoanele 

cu sensibilitate orală scăzută nu trebuie să utilizeze dispozitivul. Nerespectarea 
acestei reguli poate duce la rănire. Nu lăsaţi duzele la îndemâna copiilor, din cauza 
pericolului de înghiţire. 

 Utilizaţi dispozitivul numai pentru a curăţa gura. Jetul de apă direcţionat către ochi, 
nas, urechi sau gât poate provoca leziuni grave. Irigarea nazală este posibilă numai 
cu o duză pentru nas care poate fi cumpărată separat. 

 În cazul unui tratament în cavitatea bucală, precum și în forme grave de boală 
parodontală, consultaţi un medic dentist înainte de a utiliza dispozitivele. 

 Persoanele care suferă de dureri dentare sau gingivale nu trebuie să utilizeze 
irigatorul. Se recomandă o consultaţie la medicul dentist. 

 Nu apăsaţi duza strâns pe dinţi sau gingii în timpul procedurii, deoarece poate 
provoca rănirea. 

 Nu umpleţi niciodată rezervorul cu apă la temperaturi peste 40°C. 
 Când deconectaţi încărcătorul de la o priză, apucaţi întotdeauna ștecherul 

de alimentare, nu cablul. Nerespectarea acestei reguli poate duce la electrocutare, 
un scurtcircuit sau un incendiu. 

 Păstraţi aparatul curat și folosiţi numai apă proaspătă și călduţă de la robinet 
pentru curăţarea gurii. Anumite tipuri de lichide pot deteriora aparatul. Prin urmare, 
nu utilizaţi niciodată lichide de pe lista interzisă pentru irigare. 

 Nu uitaţi să goliţi apa rămasă din rezervor după utilizare și porniţi dispozitivul 
timp de 2-3 secunde pentru a-l usca complet. În cazul nerespectării standardelor 
sanitaro-igienice, se pot dezvolta ciuperci și bacterii, care pot fi dăunătoare sănătăţii 
dumneavoastră. Acest lucru poate duce, de asemenea, la apariţia mirosurilor 
și a defecţiunilor. 

 Dispozitivul nu este destinat utilizării de către copii, persoane cu capacităţi fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau persoane fără expertiză relevantă, decât sub 
supravegherea unei persoane responsabile pentru siguranţa lor și cu condiţia să li se 
fi dat instrucţiuni precise de utilizare. 

 Nu lăsaţi copiii să se joace cu dispozitivul.

2. SCOPUL PREVĂZUT ȘI CONTRAINDICAŢII

Irigatorul oral TH-917 cu accesorii este destinat:
 îngrijirii și igienei orale complete a cavităţii bucale și a spaţiilor interdentare;
 îngrijirii orale pentru persoanele cu punţi, implanturi, coroane și aparat dentar;
 curăţării și masajului gingiilor.

Conceput pentru utilizare individuală.
Conceput pentru utilizare la domiciliu.

Contraindicaţii:
Se recomandă consultarea unui medic dentist în cazul unei intervenţii chirurgicale 
în cavitatea bucală sau al exacerbării bolilor cronice ale cavităţii orale înainte de a utiliza 
irigatorul.
Primele câteva utilizări ale irigatorului pot provoca o sângerare minoră a gingiilor. 
Dacă aveţi gingii sănătoase, orice sângerare trebuie să se oprească în 1-2 săptămâni.
Dacă sângerarea continuă după 2 săptămâni, nu mai utilizaţi irigatorul și consultaţi-vă 
medicul stomatolog.
Nu utilizaţi dacă aveţi răni deschise pe limbă sau în cavitatea bucală.
Consultaţi-vă medicul dacă luaţi antibiotice.

3. COMPONENŢA PRODUSULUI LIVRAT

Irigatorul oral TH-917 care include:
1. Irigator oral 5. Cablu USB
2. Duze standard (2 buc.) 6. Mufă de protecţie
3. Rezervor de apă 7.  Instrucţiuni de utilizare
4. Baza încărcătorului 

Notă: este posibil să existe umezeală în rezervorul de apă sau în furtunul de aspiraţie 
la momentul achiziţionării. Aceasta este o cantitate rămasă din apa distilată care a fost 
folosită pentru testarea irigatorului și este sigură pentru om.

Puteţi achiziţiona în plus un set de duze pentru TH-917 TH-917 de la B.Well:

  IMPORTANT:
pentru igiena personală, fiecare membru al familiei ar trebui să folosească propria duză.
În acest scop, duzele sunt marcate cu diferite culori.

2 DUZE STANDARD pentru irigatorul TH-917
Curăţaţi spaţiile interdentare 
de bacterii și particule alimentare. 
Masaţi gingiile în mod eficient.
Potrivit pentru curăţarea punţilor, 
implanturilor, coroanelor și aparatelor 
dentare.
Perioada de utilizare recomandată 
înainte de înlocuire este de 6 luni.

Duze ORTODONTICE pentru irigatorul TH-917

Ideal pentru curăţarea punţilor, a aparatelor dentare 
și a coroanelor.
Curăţă eficient toate componentele structurilor artificiale.
Perioada de utilizare recomandată înainte de înlocuire este 
de 6 luni.

Duze de CURĂŢARE A LIMBII pentru irigatorul TH-917

Potrivite pentru curăţarea zilnică a limbii.
Îndepărtează placa bacteriană și împrospătează respiraţia.
Perioada de utilizare recomandată înainte de înlocuire este 
de 6 luni.

Duze PARODONTALE pentru irigatorul TH-917

Concepute pentru curăţarea marginilor 
gingiilor și a șanţurilor gingivale, precum 
și pentru curăţarea suprafeţei dentare 
de sub proteză și a punţilor dentare.
Perioada de utilizare recomandată înainte 
de înlocuire este de 6 luni.

Duze pentru IRIGATORUL TH-917 pentru IMPLANTURI, PUNŢI, COROANE, 
FAŢETE DENTARE

Concepute pentru curăţarea delicată a suprafeţei implanturilor, 
punţilor, coroanelor și faţetelor dentare.
Perioada de utilizare recomandată înainte de înlocuire este 
de 6 luni.

Duze NAZALE pentru irigatorul TH-917

Concepute pentru curăţarea și clătirea cavităţii nazale.
Perioada de utilizare recomandată înainte de înlocuire este 
de 6 luni. 

4. CONFIGURAREA DISPOZITIVULUI

adaptor (optional)

1 2 43 5 6

7

9

10

11

8

12

1  Buton de schimbare mod  7  Corp
2  Indicator de mod  8  Indicator încărcător
3  Mufă de protecţie 9  Marcajul volumului de apă
4  Buton pornire/oprire 10  Rezervor de apă
5  Butonul de eliberare a duzei 11  Baza încărcătorului
6  Duză 12  Cablu USB

Notă:
1. Când cumpăraţi un irigator, este posibil să găsiţi lichid în rezervorul de apă sau în tubul 

de aspiraţie. Aceasta este cantitatea rămasă de apă distilată utilizată pentru a testa 
funcţionarea irigatorului și nu pune în pericol sănătatea umană.

2. Dispozitivul este alimentat de o baterie încorporată. Dispozitivul trebuie încărcat 
înainte de prima utilizare. Nu utilizaţi dispozitivul în timp ce se încarcă.

Încărcarea dispozitivului

1. TPentru a încărca dispozitivul,utilizaţi 
cablul USB pe care să îl conectaţi la baza 
încărcătorului. 

2. Puteţi încărca dispozitivul utilizând un adaptor 
(care poate fi achiziţionat separat) pe care 
să îl conectaţi la reţea. Se pot utiliza și alte 
încărcătoare (baterii externe, laptopuri). Utilizaţi 
numai încărcătoare certificate cu o tensiune 
de ieșire de la 5 V, 1000 mA c.c. 

3. Puneţi dispozitivul pe baza încărcătorului 
(imaginea nr. 1). Indicatorul încărcătorului va clipi 
albastru în timp ce dispozitivul se încarcă. 

4. Când dispozitivul este complet încărcat, 
indicatorul se va stinge.  

Pregătirea rezervorului de apă

1. Scoateţi rezervorul de apă din 
corpul principal prin rotire în sensul 
acelor de ceasornic.

2. Umpleţi rezervorul de apă cu 
apă călduţă până la marcajul 
„MAX” (imaginea nr. 2). Nu 
umpleţi rezervorul de apă mai 
mult de 280 ml (peste marcajul 
„MAX”) pentru a evita deteriorarea 
dispozitivului.

3. Montaţi rezervorul de apă înapoi 
pe corpul principal al dispozitivului, rotindu-l în sens invers acelor de ceasornic până 
când se fixează prin clichet.

Montarea și scoaterea duzelor

Scoateţi dopul de protecţie apăsând butonul de eliberare a duzei și introduceţi duza 
în locașul corespunzător din unitatea principală a irigatorului. Inelul colorat de pe duză 
trebuie să se fixeze strâns pe corpul dispozitivului.
Pentru a scoate duza, apăsaţi butonul de eliberare a duzei și scoateţi duza.
Introduceţi dopul înapoi în orificiu pentru a transporta în siguranţă dispozitivul și pentru 
a feri irigatorul de praf sau murdărie.
Descrierea modurilor

Când modul este comutat, se aprinde indicatorul modului selectat pe panoul de lângă 
butonul de comutare. Diferitele moduri au setări și presiuni diferite ale apei. 
1. Modul Normal    este conceput pentru curăţare orală eficace și eliminarea resturilor 

alimentare.
2. Modul Delicat (Soft)    este conceput pentru curăţarea ușoară și delicată a dinţilor 

și a gingiilor sensibile.
3. Modul personalizat    este destinat reglării individuale a puterii irigatorului ales 

după preferinţe și sensibilitatea orală. De asemenea, acest mod are un program 
de utilizare iniţială încorporat pentru a vă obișnui comod cu irigarea.

4. Modul de masaj   – conceput pentru a curăţa și masa gingiile, îmbunătăţind 
circulaţia sângelui și facilitând vindecarea gingiilor.

5. FUNCŢIONARE

NOTĂ: Nu porniţi irigatorul până când nu introduceţi duza 
în gură. La prima utilizare, se recomandă să se selecteze 
o presiune mai mică, crescând treptat presiunea apei în timp, 
până când se atinge valoarea setată dorită.

 ATENŢIE!  Nu folosiţi niciodată un irigator umplut cu apă 
fără duză, deoarece acest lucru poate duce la defectarea 
aparatului.

1. Introduceţi vârful în gură. Cu mâna liberă, porniţi dispozitivul 
apăsândbutonul de pornire/oprire (On/Off). Aplecaţi-vă 
peste chiuvetă și ţineţi aparatul în poziţie verticală, în același timp 
poziţionând duza pe dinţi. Închideţi ușor gura în timpul irigării pentru 
a preveni stropirea.

2. Selectaţi un mod. Când porniţi irigatorul, acesta va 
începe să funcţioneze în modul personalizat la presiunea minimă 
a apei. Pentru a comuta la alte moduri, apăsaţi butonul Mod.

3. Direcţia jetului poate fi modificată prin rotirea butonului de selectare 
a unghiului de rotaţie a duzei în partea superioară a mânerului 
în orice direcţie. Unghiul de rotire a duzei este de 360˚ (imaginea 
nr. 4).

4. Pentru a opri irigatorul, apăsaţi butonul de pornire/oprire (On / Off).

Modul personalizat, program de utilizare iniţială:

“În primele 2 săptămâni (30 de porniri), modul personal va urma programul iniţial 
de utilizare și va crește treptat puterea pentru a vă obișnui comod cu irigarea. Puteţi 
anula programul de utilizare iniţială activând setarea modului personalizat.“

Setarea modului personalizat

NOTĂ: pentru comoditate, setarea Modului personal se poate face prin direcţionarea 
jetului către mâna coborâtă în chiuvetă sau direct în timpul irigării cavităţii bucale. 
Apa poate stropi dacă veţi regla modul Personalizat pe mână
1. Selectaţi Modul personalizat apăsând butonul Mod
2. Porniţi aparatul de la butonul On\Off (Pornire/oprire)
3. Ţineţi apăsat butonul Mod timp de 3 secunde: indicatorul începe să clipească. Acum 

vă aflaţi în setarea modului Personalizat. 
4. Ţineţi apăsat butonul schimbare mod pentru a regla alimentarea individuală 

a dispozitivului. Puterea presiunii se va schimba treptat de la minim la maxim. 
Există 10 pași de putere de presiune în modul Personalizat. 

5. Odată ce aţi atins puterea dorită de presiune, eliberaţi butonul schimbare mod. 
Indicatorul luminos al modului Personalizat va înceta să clipească după 3 secunde. 
Setarea modului Personalizat va fi salvată. Când activaţi modul Personalizat altă dată, 
acesta va continua să funcţioneze pe nivelul de presiune pe care l-aţi configurat.

NOTĂ: goliţi întotdeauna apa rămasă. Acest lucru va ajuta la prevenirea contaminării 
și a dezvoltării de bacterii în apa care a rămas în dispozitiv. Dacă intenţionaţi să nu 
utilizaţi dispozitivul pentru o lungă perioadă de timp, nu uitaţi să ștergeţi și să uscaţi 
aparatul înainte de depozitare.

Metodă recomandată

Direcţionaţi jetul la 90° 
spre liniagingiei. Apropiaţi 
parţialbuzele pentru a evita 
stropirea. Cu toate acestea, 
nu închideţi gura, lăsaţi apa 
să curgă liber din gură.
A se vedea figura 5.
For better results start with 
side and distant teeth and move towards the front See 
Picture 6.
Deplasaţi duza de-a lungul gingiei de la un dinte 
la altul, încetinind mișcarea între dinţi. A se vedea 
figura 7.
Continuaţi să curăţaţi până când zonele din 
jurul și dintre dinţi sunt curate.
Puteţi opri alimentarea cu apă în orice moment 
apăsând butonul de pornire/oprire.
Dispozitivul se va opri automat dacă procedura durează mai mult 
de 2 minute.

NOTĂ:
1. Utilizarea apei curente nefiltrate în irigator poate duce, în cele 

din urmă, la formarea de calcar și sedimente în părţile interne ale 
dispozitivului, iar acestea, la rândul lor, pot afecta performanţa 
acestuia.

2. Înainte de prima utilizare, precum și după o perioadă lungă 
de inactivitate, irigatorul trebuie clătit. din motive de igienă. 
Pentru a face acest lucru, umpleţi rezervorul cu apă și porniţi 
dispozitivul, direcţionaţi duza irigatorului în jos, în chiuvetă.

3. Nu utilizaţi apă fierbinte (peste 40 °С)

6. DEPOZITAREA ȘI ELIMINAREA DISPOZITIVULUI
Dispozitivul nu trebuie niciodată depozitat la îndemâna copiilor.
Dispozitivul trebuie eliminat în conformitate cu reglementările acceptate și nu trebuie 
eliminat împreună cu deșeurile menajere.

7. PRINCIPIILE DE ÎNGRIJIRE ȘI CURĂŢARE
Înainte de curăţarea dispozitivului, asiguraţi-vă că este deconectat de la priză cablul 
de alimentare. Nu utilizaţi lavete aspre, perii și agenţi abrazivi pentru curăţarea 
dispozitivului. Ștergeţi dispozitivul cu un material textil moale și uscat.
Spălaţi duzele cu apă după fiecare utilizare. Se recomandă dezinfectarea duzelor prin 
plasarea lor timp de 5-10 minute în oricare dintre următoarele soluţii: solvent cu alcool, 
soluţie de peroxid de hidrogen 3 %, soluţie de clorhexidină 1 %. După dezinfectarea 
în soluţie, se recomandă clătirea duzelor cu apă caldă. Sunt permise metodele de curăţare 
și dezinfectare, inclusiv soluţie de curăţare cu ultrasunete și ultraviolete.
Dacă folosiţi orice soluţii în timp ce utilizaţi irigatorul, clătiţi dispozitivul după fiecare 
astfel de utilizare. Pentru a face acest lucru, umpleţi recipientul cu apă caldă și porniţi 
dispozitivul, direcţionaţi duza irigatorului în jos în chiuvetă și ștergeţi dispozitivul 
cu o lavetă uscată.

Încărcător cu inducţie

1. Verificaţi periodic fișa și cablul încărcătorului și ștergeţi ștecherul adaptorului 
cu o cârpă moale.

2. Dacă apa ajunge pe baza încărcătorului, curăţaţi și uscaţi încărcătorul cu o lavetă 
moale.

4. НАСТРОЙВАНЕ НА УРЕДА

адаптер (по избор)

1 2 43 5 6

7

9

10

11

8

12

1  Бутон Mode за превключване на режима 7  Корпус
2  Индикатор за режим 8  Индикатор за зареждане
3  Защитна тапа 9  Маркировка за воден обем
4  Бутон On/Off 10  Контейнер за вода
5  Бутон за освобождаване на накрайника 11  Зарядна станция
6  Накрайник 12  USB кабел
Забележка:
1. Възможно е да откриете в резервоара за вода или смукателната тръба 

на новозакупения зъбен душ малко количество течност. Това е останала 
дестилирана вода, която е използвана за тестване на зъбния душ, 
и не представлява заплаха за човешкото здраве.

2. Уредът се захранва от вградена батерия. Уредът трябва да се зареди преди първо 
използване. Не използвайте уреда, докато се зарежда.

Зареждане на уреда

1. За зареждане на уредаизползвайте USB 
кабела, като го свържете към зарядната 
станция.

2. Можете да зареждате уреда с помощта 
на адаптер (който може да бъде 
закупен отделно), като го свържете към 
електрическата мрежа. Възможно е да 
се използват и други зарядни устройства 
(банки за захранване, лаптопи). Използвайте 
само сертифицирани зарядни устройства 
с изходно напрежение от 5 V, 1000 mA DC.

3. Поставете уреда върху зарядната станция 
(фиг. 1). Индикаторът за зареждане ще мига 
в синьо, докато устройството се зарежда.

4. Когато устройството е напълно заредено, 
индикаторът ще се изключи.

Подготовка на резервоара за вода

1. Извадете резервоара за вода 
от корпуса, като го завъртите по 
посока на часовниковата стрелка.

2. Напълнете резервоара с топла вода 
до маркировката „MAX“ (фиг. 2). 
Не пълнете резервоара с повече 
от 280 ml вода (над маркировката 
„MAX“), за да избегнете повреда 
на уреда.

3. Поставете резервоара за вода 
обратно върху корпуса, като 
го завъртите обратно на часовниковата стрелка, докато щракне на мястото си.

Поставяне и сваляне на накрайниците

Отстранете предпазната тапа, като натиснете бутона за освобождаване 
на накрайника, и поставете накрайника в предназначеното за него място в основната 
част на зъбния душ. Цветният пръстен на накрайника трябва да приляга към корпуса 
на уреда.
За сваляне на накрайника, натиснете бутона за освобождаване и отстранете 
накрайника.
Поставете тапата обратно в отвора, за да транспортирате безопасно уреда 
и да го предпазите от прах или замърсяване.
Описание на режимите

Когато е избран режим на работа, на панела до бутона за превключване светва 
съответстващият му индикатор. Различните режими имат различни настройки 
и налягане на водата.
1. Стандартният режим    е предназначен за ефективно почистване на устната 

кухина и премахване на хранителни частици.
2. Деликатният режим    е предназначен за нежно и деликатно почистване 

на чувствителни зъби и венци.
3. Персонализираният режим    е предназначен за индивидуално регулиране 

на мощността на зъбния душ в зависимост от Вашите предпочитания 
и чувствителност на устната кухина. Освен това този режим има вградена 
програма за първоначална употреба за по-лесно свикване с използването на 
зъбен душ.

4. Масажиращ режим   – предназначен за почистване и масажиране 
на венците, което подобрява кръвообращението и подпомага заздравяването им.

5. РАБОТА

ЗАБЕЛЕЖКА: Не включвайте зъбния душ преди да поставите накрайника 
в устата си. При първоначална употреба се препоръчва да изберете по-ниско 
налягане на водната струя, като постепенно го увеличавате 
до достигане на желаната настройка.

 ВНИМАНИЕ!  Никога не използвайте пълен с вода зъбен 
душ без накрайника, защото това може да предизвика 
повреда на уреда.

1. Поставете накрайника в устата си. Със свободната си ръка 
включете уреда, като натиснетебутона On/Off. Наведете 
се над мивката 
и дръжте уреда изправен, като същевременно насочите 
накрайника 
към зъбите. За да избегнете пръскането, покрийте леко устата 
си по време на промивката.

2. Изберете режим. Когато включите зъбния душ, той ще започне 
да работи в персонализиран режим при минимално налягане 
на водата. 
За да превключите режима, натиснете бутона Mode.

3. Посоката на струята може да бъде променена чрез завъртане 
на селектора в горната част на ръкохватката във всяко направление. 
Накрайникът може да се върти на 360˚ (фиг. 4).

4. За да изключите зъбния душ, натиснете бутона On/Off.

Персонализиран режим, програма за първоначална употреба:

През първите 2 седмици (30 старта) персонализираният режим ще следва 
програмата за първоначална употреба и постепенно ще увеличава мощността, 
за да свикнете по-лесно със зъбния душ. Можете да отмените програмата 
за първоначална употреба, като активирате настройката на персонализирания 
режим.

Настройка на персонализирания режим

ЗАБЕЛЕЖКА: за по-голямо удобство настройката на персонализирания режим 
може да се извърши чрез насочване на струята към ръката, наведена над мивката, 
или директно по време на почистването на устната кухина. Ако настройвате върху 
ръката си персонализирания режим е възможно да има водни пръски.
1. Изберете персонализиран режим, като натиснете бутона Mode
2. Включете уреда с натискане на бутона On/Off
3. Задръжте бутона Mode за 3 секунди: индикаторът започва да мига. Сега 

се намирате в настройките на персонализирания режим. 
4. Задръжте бутона Mode за настройване на желаната от Вас сила на водната струя. 

Мощността на налягането ще се променя постепенно от минимум до максимум. 
В персонализирания режим има 10 степени на сила на водната струя. 

5. След като достигнете желаната сила, освободете бутона Mode. Светлинният 
индикатор 
на персонализирания режим ще спре да мига след 3 секунди. Настройката на 
персонализирания режим ще бъде запаметена. Следващия път, когато включите 
персонализирания режим, той ще започне работа с вече избрания от Вас режим 
на водната струя.

ЗАБЕЛЕЖКА: Винаги източвайте останалата вода. По този начин ще избегнете 
замърсяване и развитие на бактерии в останалата в уреда вода. Ако не планирате 
да използвате уреда 
за по-дълго време, не забравяйте да го забършете и подсушите добре преди 
съхранение.
Препоръчителен метод

Насочете водната струя 
под ъгъл от 90° спрямо 
линията на венеца. 
Притворете устни, за да 
предотвратите водни 
пръски. Не бива обаче 
да затваряте напълно 
устата си, оставете водата 
да изтича свободно. Вж. фиг. 5.
За по-добри резултати започнете 
със страничните и отдалечени зъби 
и се движете към предните. Вж. фиг. 6.
Придвижвайте накрайника по протежение 
на линията на венеца от един зъб към друг, 
като задържате между зъбите. Вж. фиг. 7. 
Продължете процедурата, докато всички 
зони около и между зъбите са почистени.
Може да спрете подаването на вода по 
всяко време, като натиснете бутона On/Off. 
Устройството се изключва автоматично, ако процедурата 
продължи повече от 2 минути.
ЗАБЕЛЕЖКА:
1. Използването на нефилтрирана течаща вода за зъбния 

душ може да доведе до образуване на котлен камък и 
замърсявания 
във вътрешните части на уреда, което от своя страна може 
да повлияе на работата му.

2.  От хигиенни съображения преди първото използване, както и след дълъг период 
на съхранение, зъбният душ трябва да бъде изплакнат. За целта напълнете 
контейнера с вода, включете уреда и насочете ръкохватката надолу към мивката.

3. Не използвайте гореща вода (над 40°С)

6. СЪХРАНЕНИЕ И ИЗХВЪРЛЯНЕ НА УРЕДА
Уредът трябва винаги да се съхранява на места, недостъпни за деца.
Уредът трябва да се изхвърля в съответствие с приетите разпоредби 
и да не се смесва с битови отпадъци.

7. ПРИНЦИПИ ЗА ГРИЖА И ПОЧИСТВАНЕ
Преди почистване на уреда се уверете, че захранващият кабел не е включен 
в мрежата. Не използвайте груби кърпи, четки и абразиви за почистване на уреда. 
Бършете устройството с мека суха кърпа.
Промивайте накрайниците с вода след всяка употреба. Препоръчително 
е да дезинфекцирате накрайниците, като ги поставите за 5 – 10 минути в някой 
от следните разтвори: алкохол, 3% разтвор на водороден пероксид, 1% разтвор 
на хлорхексидин. След дезинфекция в разтвор е препоръчително накрайниците 
да бъдат измити с топла вода. Разрешено е използването на безконтактни методи 
за почистване и дезинфекция, като ултразвукови и ултравиолетови почистващи 
уреди.

Ако използвате разтвори, докато работите със зъбния душ, не забравяйте да 
изплаквате устройството след всяка употреба. За целта напълнете резервоара 
с топла вода, включете уреда, насочете накрайника към мивката и подсушете уреда.
Безжично зарядно устройство

1. Редовно проверявайте щепсела и кабела на зарядното устройство, почиствайте 
щепсела на адаптера с мека кърпа.

2.  Ако върху зарядната станция попадне вода, почистете и подсушете зарядното 
устройство с мека кърпа.

8. ПОТЕНЦИАЛНИ ПРОБЛЕМИ

Проблем Причина Решение

Зъбният душ 
не работи

Току-що сте закупили уреда 
или той не е бил използван 
повече от 3 месеца

Заредете батерията за 24 часа преди 
първа употреба, а след това за 12 часа.

Зъбният душ може 
да се използва 
само няколко 
минути, дори и 
след зареждане

Животът на батерията 
е на привършване Свържете се с центъра за обслужване

Батерията не е напълно 
заредена

Заредете батерията за 24 часа преди 
първа употреба, а след това за 12 часа.

Ниско налягане 
на водата

Накрайникът е запушен Подменете накрайника

Накрайникът е изкривен Подменете накрайника

Батерията на зъбния душ 
не е напълно заредена

Оставете батерията да се зарежда 
в продължение на 24 часа

През накрайника 
не излиза вода

Контейнерът за вода е празен Налейте вода в контейнера

Уредът е поставен неправилно Дръжте основния модул в изправено 
положение
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8. POSIBILE PROBLEME

Problemă Cauză Soluţie

Irigatorul 
nu funcţionează

Tocmai aţi achiziţionat 
dispozitivul sau acesta nu a fost 
utilizat mai mult de 3 luni

Încărcaţi bateria timp de 24 de ore înainte 
de prima utilizare și apoi timp de 12 ore.

Irigatorul poate 
fi  utilizat timp 
de doar câteva 
minute, chiar 
și după încărcarea 
acestuia

Ciclul de funcţionare a bateriei 
este pe cale să se încheie Contactaţi centrul de service

Bateria nu este încărcată 
sufi cient

Încărcaţi bateria timp de 24 de ore înainte 
de prima utilizare și apoi timp de 12 ore.

Presiunea apei este 
scăzută

Duza este înfundată Înlocuiţi duza

Duza este deformată Înlocuiţi duza

Bateria irigatorului nu este 
încărcată sufi cient Încărcaţi bateria timp de 24 de ore

Nu iese apă prin 
duză

Rezervorul de apă este gol Turnaţi apă în rezervor

Poziţia greșită a dispozitivul Folosiţi unitatea principală în poziţie 
verticală

Curge apă între 
duză și dispozitiv

Duza este introdusă greșit Verifi caţi dacă duza este introdusă corect

Garnitura este deteriorată Vă rugăm să contactaţi biroul de service 
și consultanţă

Există scurgeri 
de apă, atunci când 
utilizaţi dispozitivul

Utilizarea incorectă a aparatului Utilizaţi aparatul în strictă concordanţă 
cu acest manual de instrucţiuni

Pentru a verifica starea tehnică a dispozitivului și ori de câte ori este detectată o problemă 
care nu poate fi eliminată cu ajutorul tabelului de mai sus, vă rugăm să contactaţi biroul 
de service și consultanţă B.Well.

9. SPECIFICAŢII

Durata de încărcare a bateriei: timp de 24 de ore înainte de prima 
utilizare, apoi de 12 ore

Sursă de alimentare (adaptor separat): Adaptor de alimentare de la 5 V, 1000 
mA c.c.

Tipul bateriei: Li-ion

Timpul de funcţionare la o singură încărcare: ≈ 46 de minute

Dimensiuni (l x Î x d): 77 × 77 × 312 mm

Greutatea produsului: 383 g

Capacitatea rezervorului de apă: 280 ml

Timpul de utilizare a întregului volum al rezervorului 
de apă: în funcţie de mod: 40 s - 80 s

Frecvenţa jeturilor de apă: 1400 - 1800 de jeturi pe minut

Presiunea minimă/maximă a jetului: 98 - 817 kPa

Oprire automată: după 2 minute de funcţionare

Condiţii de depozitare: de la -16°С la +60 °С, umiditate relativă 
max. 85%

Condiţii de utilizare: de la 16°С la 40 °С, umiditate relativă 
max. 85%

Protejaţi dispozitivul de căderi și șocuri.
Feriţi aparatul de temperaturi ridicate, evitaţi lumina directă a soarelui.

10. EXPLICAŢIA SIMBOLURILOR DE PE AMBALAJ ȘI ETICHETĂ

URMAŢI 
INSTRUCŢIUNILE 

ÎNAINTE 
De UTILIZARE

ELIMINARE 
PENTRU 

COLECTARE 
SEPARATĂ

ECHIPAMENT De CLASA II MARCAJ CE
NIVELUL De PROTECŢIE 

ÎMPOTRIVA INFILTRAŢIILOR 
În CARCASĂ

40
16 OPERATING 

CONDITION
STORAGE 
CONDITION

-16
60

NUMĂR De SERIE NUMĂR ARTICOL
CONDIŢIE De FUNCŢIONARE, 

INTERVAL De TEMPERATURĂ:
16 ˚C ~ 40 ˚C

CONDIŢIE De DEPOZITARE, 
INTERVAL De TEMPERATURĂ 

-16 ˚C ~ 60 ˚C

LOT 
(pentru duze)

Data fabricaţiei aparatului este codificată în eticheta acestuia, în numărul de serie (NS): 
primele două cifre reprezintă săptămâna de fabricaţie, următoarele două cifre reprezintă 
anul de fabricaţie.
Data producţiei duzelor este codificată în autocolantul său, în LOT: Primele două cifre 
înseamnă săptămâna de fabricaţie, următoarele două cifre – anul fabricaţiei.

11. STANDARD APLICAT
Eșantionul prezentat al aparatului de mai sus a fost testat pentru marcajul CE 
în conformitate cu o directivă europeană și următoarele standarde: 

 Directiva 2014/35/UE privind joasa tensiune 
 Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetică.

12. INFORMAŢII PRIVIND GARANŢIA

Perioada de garanţie este de 1 an de la data achiziţionării dispozitivului. Această garanţie 
nu acoperă daunele cauzate de funcţionarea necorespunzătoare a dispozitivului sau 
de utilizarea unui adaptor care nu este recomandat de compania B.Well si/sau nu este 
potrivit pentru dispozitiv. În cazul în care se descoperă un defect de fabricaţie în perioada 
de garanţie, dispozitivul defect va fi reparat, iar dacă nu, va fi înlocuit.
Garanţia nu acoperă componentele supuse uzurii, consumabilele și ambalajele.
Ultima revizie 2023-W32
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